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CEMAHTUKA JIEHOTATMUMBHO MOTHMBMPOBAHHHX
AHTPOIIOHMMOB B CTPYKTYPE

AHTJIMACKUX $PABEOJIOTM3MOB:
BAPMAHTOJIOTUYECKMUM MOIXOI

© 0. KoBaujmok

KoBasmok Opuit

acmmpaHT kabenps!
QHTYIMICKOTO SISBIKA
YepHOBMULIKIMI HALMOHAJBHBIA

YHMBEpCUTET
m. 0. $eppxoBMUA

I'. YepHOELEF!, YKpamHa

B cTaThe MCCIEnyeTCss CEMAHTHUKA NEHOTATVBHO MO—
TYBMOOBAHHBIX AHTPOINOHMMOB B CTRYKTYPE (Ppoazeosio—
I'M3MOB OPUTAHCKOI'O aHIVIMICKOI'O, aMEPUKAHCKOI'O
QHTTIBICKOI'O ¥ aBCTPAIMPICKOIO aHTVDBICKOIO. B cBeTe
BapMaHTOJIOIMYECKOTO IIOAXona aHaIM3MPYIoTCs obupe
Y IMpHEpeHIMATBHEE CEMAHTUYECKHIE XaPaKTePUCTI~
KM QpaseosiormM3MOB C VMMEHEM COOCTBEHHEM.

Kmouesse cnoBa: (paseoriorsM C VMVeHeM COOCTBEH—
HEM, MOTVBMPOBAHHED aHTPOIIOHMM, CEMaHTUKA, Bapu—
QHT AHITIWBACKOTO S3BKA.

Kax ormeuaeT H. Hoppuk, @paszeosorms Kak
oTHesibHas OVCLMIUIMHA He chopmmpoBasiack Ho
KOHLIA B @HTJIO—aMEPMKAHCKOW JIMHTBUCTUKE (Nor—
rick 2007: 615) . B COMTAHCKOM S36IKORHAHVA BCTIET
3a duprom (1957) YacTO YHOMMHAJIOCH TIOHSATHE
«KKOJUIOKaLym»», omHako B CIIA pasBepThBasach,
HaulMHas C IIOIIBITOK OIIMCATh IIOHATHE MOVOMAa—
Tk (Chomsky 1965; Chafe 1970), npemnmoxiTb
OCHOBHEBIE TUIIBL MIOVIOM (ceMaHTqucme " rnpar-—
MaTMUEeCKMe) U IPOaHaJIM3MPOBATE X QyHKLIMA
B TekcTe (Morgan 1978), mo ©ojiee CJIOXHEIX
IIOIOXOIOB, CBA3AaHHBIX C KOTHATMBHOM MHTEepPIpe—
Taumer, byukuvavu (Lakoff 1980; Honeck,
Temple 1994; Gibbs 1986) u cnocobamm rmposiB—
JIeHMS CEMaHTMHYECKMX BaKOHOMEPHOCTEN B I'paM—
MATUUECKOM M TEMaATMYECKOM IIOBEOEeHVIM VIVIOM
(Filmore, OConnor 1994).

ABCTpasmicKas dpaszeosiormMyecKas Tpanm—
umsa 6epeT CBOM MCTOKMY Y INECKPUIITUBHBIX I10I—
XOIOOB M3YUYEHMA MOMOM, IIPMHIVMMAaA BO BHMMAa—
HME VX DTYMOJIOTMIO VI COCPEelOTauMBasiCh Ha MX
TeMaTUYeCKnx kjaccupmkaimax (Baker 1966),
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YUMUTEBAS UCTOPUYECKME IIPMHLMIEI aBCTpaym3MoB (Ramson 2002) wmm BeII-
BUTas koprycHele (Peters 2002) wm mickypcuBHEE (Fernando 1996) nomxomer
K MCCJIENOBAHMIO VIVIOM.

0630p BMbOIMoTpPadM NPUBOIUT HAC K BEIBOIY, UTO AHIVIOQOHHEE MCCIIe—
OOBATENM HEe yIeJM HOCTATOYHO BHMMAHMSA BOIPOCY M3yUEeHMs bpaseosio—
IM3MOB C MMEeHaMy COOCTBEHHBIMM B AHIVIMMCKOM SA3BIKE . HOSTOMy MBI CUMTaeEM,
UTO IaHHasd NnpobjeMa TpeOyeT Oojiee BHMMATEJIbHOTO M3YUYeHU.

C mpyT'OM CTOPOHEl, MMEHa COOCTBEHHEIE (TOINOHVMEI, AHTPOINOHMMEL M T. I.)
B CcoCTape ¢ppazeosiorMieCcKOor eOVHMIIE NCCIIeIOBAJIMCE MHOTVMMA YKPAVHCK/MA
Y PYCCKMMM JIMHI'BMCTAaMM B 3aBUCUMOCTM OT psla KpuTepueB. Hanpumep,
JI. CKPUITHMK BaHMMaJlach Qpazeosiorm3MaMy NaHHOT'O TUMa, COIJVIACHO MX DTU—
MOJIOIVM, CTPYyKType M Kjiaccos oHmMOB (Skrypnyk 1970: 54) . H. AnedupeHKo
OCYUWECTBWII KOHTPACTMBHEL aHaJM3 MMEeH CODCTBEHHBIX B COCTaBe dpaseosio—
TYUECKVIX ODOPOTOB PyCCKOT'O M YKPaMHCKOTO sA3eKOB (Alefirenko 1990: 5). Ce-
MaHTMKa JIMUHBIX VIMEH B BUIEe KOMIIOHEHTOB @paseonormqecxmx SIOVIHVILI B
AHTYIMICKOM S3bIKE MCCJleoBajlack B. AxHiokoM, 3. KopswoxoBoy, 3. B3aTMpoBOM
nmT. O. TeM He MeHee HU B OIOHOM M3 BBIIECYIIOMAHYTHEIX IIOOXOOOB HE Y4YMTHI~
BaJICS BaPMAHTOJIOTMUECKMM ACIIEKT aHTUIMMCKOY OHOMaCTUIeCKOM dpaszeosio—
v, [IoRTOMYy MM CHeJjlaeM BCEe BOBMOXHOE, UTOOHI BallOJIHUTL BTOT NPOoOes B
HaCTOSIEM UCCIIEIOBAHNMA .

COOTBGTCTB@HHO, meJib naHHOﬁ CTaTeM COCTOUT B MI3YyUEHUMM CEMAHTHUKN
IOEeHOTATMBHO MOTMBMPOBAHHEIX aHTPOIIOHVMOB B COCTaBe aHIUIMICKMX Ppaseo-—
JIOTVYECKVIX €IVHIALIL.

OBBEKT MCCIIeNOBaHMUS MPenCcTaBJIeH Opa3e0sIoTNUeCKUMA eIVMHUILIAMA C
VIMEHEM COOCTBEHHEM B OPUTAHCKOM aHIVIMMCKOM, aMePUKaHCKOM aHIUIMMCKOM
VI aBCTPAJMMACKOM aHTUIIACKOM, M30paHHEMM 13 20 GpaseosloTUUeCcKux ¥ UIM-—
OMATMUECKMX CJIOBapEeV (AHIUVIO-YKPAMHCKVI OpaseosioTriecKiti ciioBapk, 2005;
AHTJIO-PYCCKMIM dpaszeosioTMIecKuii CJioBapb, 1967; Cambridge dictionary of
American idioms, 2003; Cambridge idioms dictionary, 2006; Longman idioms
dictionary, 1998; Oxford dictionary of English idioms, 2002; The American
Heritage dictionary of idioms; The Australian Oxford dictionary, 2004 u
T. 0.). Obuee unuciio Pa3eoJIOIM3MOB C MMeHaMy COOCTBEHHEMM COCTaBJISET
oxosio 1200 emmpmr.

OTHOCUTEJIEHO METOIOB MCCJIENOBAHMA ! METOJ KOMIIOHEHTHOT'O aHam3a
TIPMIMEHAJICA IOJI9 BBIOSJICHMSA KOMIIOHEHTOB 3HAa4YeHMSA @paseonormqecmx emi—
HULL C MMEHaMM COOCTBEHHBEMM; MeTOI Qpa3e0JIoTMUeCKOM UOSHTUQUKALU
yrnorpebnancsa njasa QopMMpoOBaHMA KOpPIlyCca M3ydaeMex Qpa3e0JioTM3MOB U
MEeTOJ CEMaHTMUECKOTO aHaJM3a Iajl BOBMOXHOCTE OMMCATE BHAUEHVS OHMMOB
B CTPYKType OpaszeosioTm3MOB.

BOHpOC O CeMaHTHMKE MMEeHM COOCTBEHHOT'O B JIMHI'BUCTUKE IO CuX IIOp
ocTaeTcs CropHeM. Bcyien 3a H. ©. AnedrpeHKO MBI CUMTAEM, UTO KIIOCKOJIBKY
OHMMEI — DTO CJIOBA, TO OHM HE MOTYT HE MMETb 3HaueHMM KaK BepDaJii30BaH—
HOI'O OTpaXeHMAd B HalleM CO3HaHUMn obbekTa VIMEHOBAHMA», M UTO MMEHAM
COBCTBEHHBEM MPUCYIIE OHOMACTUUECKOE 3HAueHMe, MMeKlee CBOK crenmbm-—
Ky (Anetupenxo 1998:168) .
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ViMeHa CODCTBEHHBEIE B COCTaBe (OpazeosiorM3MOB MMEIT OCODEHHYI0 «IIOJIOM
M3—3a CBOEN NPUPOIEI: OHM OOO3HAaUalT €IMHELI B CBOEM POIE NpenMeT, TO
€CTb MMET eIMHCTBEHHOEe 3HaueHMe, TeHEeTUUYECKM HEeUTPAaJIbHOE, KOTOPOE B
OBLIECTBEHHOM NMPakKTUKEe MOXET NPMODPEeTaTh OLEHOUHOM QyHKLMM, OYHKLIM
XAPaKTEPUCTUKY, KOTOpas chopMpoBasyiack B OOWECTBE.

He TpebyeT mOKazaTENILCTB TOT dakT, Kak orMedaeT P. KabaH, uTo «PyH—
KLMOHAJILHEIE BOSMOXHOCTY GPaz3e0oJIoTM3MOB 3aBUCAT OT THUIIA OKPYXEHUS U
CEMAaHTHMUECKMX CBOMCTB TeX S3BKOBEIX SIOVHML], KOTOPEE 3aHVMalT HEKOTO—
PYI0 MO3ULIMI0 B OKPYXEeHMM Qpas3eosioTndeckor equumieny (Kadan 2001: 71) .
OnHako Qpaz3eoJIorMUeCcKMe eNVHULE! C MMEeHaMy COOCTBEHHBEMM HE HYXIAITCHS
B KakKOM—TO CHQHM@M‘{GCKOM, YCJIOBHOM KOHTEKCTE: VMM HyXeH YPOBEHBb IIO3Ha—
HUS COOTBETCTBEHHOM CHEphl UTEIJUIEKTYaJIbHO—IYyXOBHOT'O MIPOUIIOTO, KYJIb—
TYPHOM KOMIIETEHUMM. B. AXHIOK [IpelrnojlaraeT, UTO CYHEeCTBYeT HEeKOTOPBIA
STUMOJIOTUUECKMIA BJIEMEHT, JIeXallMi B OCHOBE CEMaHTUKM BHAUMTEJIEHOTO
uycyia paseosioTMIecKyx emHnL (AxHiok 1989: 42) . PaccMaTpuBas dpaseo-—
JIOTU3MEI C COOCTBEHHBMM MMEeHAMU B OVMAaXPOHMM, MOXHO IIO IMpaBy yTBEPX—
IaTb BIIOJIHE JIOTMHYECKOE MPOSBJIEHME OHMMOB B MX CTPYKType, Oeps BO BHU-
MaHMe CYIeCTBOBaAHME KOHKPETHOI'O YeJIOBeKa, K KOTOPpOMYy OH OTHOCHUTCH,
nanprvep, the Matthew principle, Pyrrhic victory, Pandora’s box, the patience
of Job, Potemkin village. Kopriyc ¢paseonorMyeckyx emmHn] C MMeHaMu Cob—
CTBEHHBIMM, BaMMCTBOBAHHEIX U3 Bubmmi, MUQOJIOTVM, JIMTEPATYPLl WA M-
POBOM UCTOPMM, — OO Ojig OPMTAHCKOT'O aHTUIMMCKOT'O, aMEPMKAHCKOI'O
AHTUIMMCKOT'O ¥ aBCTPAJMMCKOTO aHIVIMMCKOT'O, KaK IIONTBEPXIAT yKasaHHBE
BHIIIES HeKCMKOI‘pa(i)quCKMe MCTOUHMKM. B IJaHHOM CJIydyae aHTPOIIOHMMEL JIO—
TYYHO MOTUBMPOBAHHEIE U MOTYT HOCUTH CUMMBOJIMUECKMM xapakTep. Tak, Kak
CnipaBeyIMBO omMmedaeT H. AnedmupeHKO, CUTyalud npenaTenbCcTBa Vynoon
XprcTa BOCIPYHMMAETCS KaK HEKMI «3TaJIOH» NpenaTesibCTBa BooOme (Are-—
dmpenxo 2008: 27) . InbbepeHLMabHEIE TPU3HAKY OJAaHHOV CUTYALMU — IO~
JIOCTB, IOHOC, Harpala 3a [PeNaTellbCTBO — CTaHOBATCS BJIEMEHTaMV STHY—
UECKOTO CO3ZHaHMA, a MX aTpubyTs — cuMeosiam Tvria Judas kiss, 30 pieces of
silver. Camo vma Juda npeBpaT™uiiochk B MpeleleHTHENM QeHOMEH M CTajio
VBBECTHEM CHMMBOJIOM.

CymecTByeT psan dpazseosloTM3MOB C IEHOTATMBHO MOTMBUPOBAHHEM OHO—
MaCTUMUECKVM KOMIIOHEHTOM, KOTOPEIE N€PBOHAYAJIBHO CUMTAaJIMCh GpMTaHCKM—
v (peeping Tom, Morton’s fork, Jekyll and Hyde, pleased as Punch) wwm
amvepurxancxas (Murphy’s law, Uncle Tom, Walter Mitty), omsaxo ceiuac, co-
TJIQCHO IaHHBIM nexcmxorpa@mqecmx VCTOUHMKOB, ABJIAITCH O@HHAI/H/I oJ1e—
MEHTaMM aHTJIOSSbIMHOM KapTUHEL MMUPa .

CrienyeT MONUEPKHYThH TOT GAaKT, UTO IEHOTATMBHOE 3HAUEHMEe yCTyIlaeT
MEeCTO KOHHOTALMAM B OOJIBIMHCTBE QpaseosioTmM3MOB MCCIlemyeMoro Turna. Ha-
npumep, umuoma all Sir Garnet accowmpyercsa ¢ BEmammyMcs GPUTAHCKMM
benvomapmanoM 'apHeToM IhxozedpoM Bosicimm, OOHAKO B HeM oOpasoBajlioCh
KOHHOTATMBHOE 3HAUEHME «KBCE B MOPSIKE», KOTOPOe M €CTh €€ OCHOBHOE BH—
LMKJIONEeIMIECKOe SHAaUEH/E .

Obpamasach k nuddbepeHUMANIEHEM [IPU3HaAKaAM TPeX YKaz3aHHBIX BHILE
BapraHTOB AHTJIMICKOT'O A3BIKA, MBI HE MOXEM He OGpaTMTb BHIVIMAaHMEe Ha TOT
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baxT, uTO UMCIIO QPasEOJIOTUEMOB C OEHOTATHBHO HEMOTVBMPOBAHHEMY aHT—
POIMOHVMaMM BBIIE, YeM C MOTMBMPOBaHHEMM. HeCcMOTpsS Ha 2TO, HaM yIajloChb
M3BJIeUb QpaseosiormMdecKye eOVHULE MCCIIelyeMOTO Tula . [IMaxpOHUYeCKYe
3SHaYEeHMsI aHTPOIIOHVMOB B CTPYKTypPe (GpaszseosioTM3MOB SaMEHSITCS CUHXPOH—
HEMM KOHHOTauusam. llosromy Darby and Joan yxe ne BusbmanT accouva-
UMyl C TeposaM CTUXOTBOpenusa I'eHpu Byndossa. CBepx TOTO, OHM Nprobperna
KOHHOTAaLMM «CUACTJIMBaS CEeMeMHas Mapoduka» B TaKMX MOMOMax, Kak Darby
and Joan, like Darby and Joan u Darby and Joan club, Tunuuuex myia
OPUTAHCKOTO aHTUIMICKOTO. CMMBOJIM3EM, O KOTOPOM Peub Lula PaHblle, Xapak-—
TEepHEDA IOJI aHTPONIOHMMA Robin Hood, KOTOPENT acCOoLMMPyeTCs C KOMIOHEH—
TaMM1 <<6J'IaI‘OTBOpMTeJ'H:HOCTE, HEeCNpapelJIMBOCTb, BEJIMKOOYLIME» B 6pMTaH—
ckux dpazeosniormamax Robin Hood and his merry men, Robin Hood policies,
round Robin Hood”s barn.

MeTOHVMMS MT'PAEeT BAXHYK POJIb B CEMaHTMKE (paseOoIoIMIECKUX eOy—
HUL C UMeHeM coBcTeenHeM, Hampyvep, John Hancock, John Henry — moxn-
mick (American Heritage dictionary of idioms, 1997) B aMeprKaHCKOM aHI'-
mickoM 1 do a Melba, do a Farnham — «cpenares HeCKOJIBEKO yIaUHEIX BEIC—
TYTUIEHW TIepe] 3aBepiueHreM kapbepesd» (Oxford idioms dictionary, 2005) B
ABCTPAJIVIAICKOM aHTJIMMCKOM .

[locJie TWATENBHOT'O MCCJIENOBaHMSA CJIOBAPEN aBCTPAIIMMCKOT'O aHTIIAM—
CKOI'O MBI IIPUIUIJIM K BEIBOIY, UTO CpPabBHEHME BHEICTYIIaeT IIPEeBaJIMPYIVM
cpencTBoM QOPMMPOBAHMSA CEMAHTMKM (Pas3e0JIOTMUECKMK eOVHML C VMMEHaM
COBCTBEHHEMM. JTO CBS3aHO C CyLIECTBOBAHMEM HEKOTOPOT'O MPOTOTMIIA (aKTe—
pa, CIOpTCMEHa, INOJMTMKA), Ha KOTOPOI'O HalleJIEHO CpaBHEHMe: as mean as
hungry Tyson, fight like Griffo (nseectHee Goxcéprr) , bet like the Watsons
(MMenpl OTHOIWEHME K ceMbe B CHOHee, M3BECTHOM CBOMM IPUCTPACTMEM K
asaprHemM urpam) , to be in like Flynn (useecTHeni akTép aBCTPaIMACKOTO
MPOUCXOXIEHNS) .

CrenyeT o0paTUTh BHMMAaHME Ha TOT QaKT, UTO MHTEHCUOHAJ MJIM MH-—
Tel"paﬂbeﬁ KOMIIOHEHT MOXEeT VMMETBb PAa3HBEIE SKCTEHCHMOHAJIEL MJIM OKKa3MO—
HaJIbHBIE KOMIIOHEHTEI. CHeHOBaTeJ’IbHO, KOMIIOHEHT «TO4YHO, I10 BCEM IIpaBU—
JlaM» MMEeeT OKKasMoHasbHee BapuanTel according to Cocker u according to
Hoyle B GpuraHcKoM aHTUIMACKOM M aMEPUKAHCKOM aHTUIMACKOM COOTBETCTBEH—
HO. KoMImoHeHT «MallMHa, KOTOpas BHBIIOJIHAET JIETKMe 3alady CJIOXHBM I1y—
Tem» mveHyerca Heath Robinson s Gpuranckom anrsmmickom 1 Rube Goldberg
B aMEPVMKaHCKOM aHIUIIICKOM. BapMaHTOJIOTMUECKME SKCTEHCHOHAJEL MHTEIPAIIb—
HOT'O KOMIIOHEHTa «OJIaTOPOOHEE [TOCTYIIKID> ObUIM 3aMedeHH B Qpaseosiorms3—
vax Robin Hood policies (6puranckmi anrsmaickir) v Kelly methods (ascrpa-
JIVIACKIYI AHIVDAACKILL) .

Ha ocHOBe aHanIM3MpPyeMOI'O MaTepuala Mbl COEJIaeM CJIeOylpe BEBO—
Ipl. Bompoc o ceMaHTMKe MMEHM COOCTBEHHOT'O B COCTaBe dpaseosiorma3Ma mo
Cero IHS OCTaéTCs CIOPHEM. Mbl CHeslaymt CKPOMHBIA AT B CTOPOHY €e paspe—
eHMA, KOHLEHTPMPYA Halle BHMMaHME Ha CEMaHTUMKEe ONeHOTATMBHO MOTUBU—
POBAHHEIX aHTPOIIOHMMOB B CTPYKTypPe dpaz3eoiioTM3MOB B OPUTAHCKOM aHT'—
JIVACKOM, aMEPMKAaHCKOM aHIUIMMCKOM M aBCTPAJIMMCKOM aHTUIMMCKOM. OImHMM
M3 LEeHTPAaJIbHEIX apI'yMEHTOB HAaCTOAWEI'O MCCJICOOBaAHMA ABJIAETCHA YTBEPXIOe—
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HME, UTO aHTPOMNOHMME B CTPYKTYpE QpaseosloTU3MOB MPEBPAlATCA B CYM—
BOJIEI, MOCKOJIbKY OHM JIOTUYHO MOTUBMPOBAHHL MJTM BaMMCTBOBaHHEE U3 Br6—
Ty, MuGOJIOTUM, JIUTEPATYPH UM MAPOBOM UCTOPMM. [IPMBEICHHLE BLINS
MPUMEPE! U X aHaiu3 NOATBEpPXIAlnT AAaHHYD TMIOTes3y. B mpolecce ucciae—
IOBAHMA Mul MPMIIUM K BLIBOIY, YTO OBMEe UMCJIO HEMOTUBMPOBAHHHEIX aHTPO—
IIOHMMOB B COCTAaBE aHIVIMMCKUX QpaseosioTM3MOB IIpeBbIaeT obllee YMCIIO
MOTMBMPOBAHHLIX. JaHHENI BOMNPOC CTAHET MPeIMeTOM HAleTO CHeIyRleTo
uccrenosauua. C APYTOM CTOPOHB, CEMAHTUUECKMIM aHAJIM3 MOATBEPIII, UTO
He BCE BJIEMEHTHl aHTJIOASEMHON KapTVHE MUPA JIETKO aCCUMUIIMPYITCS BHYT—
pu Hee, nosToMy ecTb dpasu Turna Darby and Joan club & 6puranckom anr—
smiickom, John Hancock/John Henry & amepukanckom anrsmickom u waltz
Mati lda vt Kidman”s Joy B aBCTpasnsiCKOM aHTUIAACKOM. Mel TaKke yCTaHO—
BWIM, YTO OBUIIT KOMIOHEHT KOHLENTa MOXET MMETh PasHEE SKCTEeHCHOHAJE!
B TPEX MBYyYUaEMBIX BAPMaHTaX aHIUIMICKOI'O S3bIKA .
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